A CONTRIBUTION TOWARDS THE HISTORIOGRAPHICAL
STUDY OF TRANSLATION. A PROPOSAL FOR A
TRANSLATION HISTORIOGRAPHY READER'

Pilar Ordonez Lopez
mordonez@trad.uji.es
Universitat Jaume [

José Antonio Sabio Pinilla
jasabio@ugr.es
Universidad de Granada

Abstract

Following an increase in the publication of anthologies focusing on the diachronic dimension of
translation discourse in recent years, it seems timely to consider the historical research that has
been carried out in this area in the last decades. The present article argues that there is a need to
compile a translation historiography reader that serves to provide some keys to understanding
the evolution of this multi-facetted and dynamic discipline. In line with the traditional remit of
this genre, the proposed reader will have a mainly pedagogical function and will contain a well-
contextualised selection of texts representative of research in the area of the History of
Translation over the past forty years.
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Given that the genre of anthology has been extensively used in the diachronic study of discourse
on translation within a variety of traditions and languages, in this study we argue for the need to
compile a translation historiography reader, in particular one that comprises a wide and
representative selection of work on historiographical research within the filed of translation
during the last four decades. Such a volume, focused on the historical study and the theories of
translation, will provide some key insight into the evolution of the discipline of Translation
Studies. A historiographical perspective will allow us to explore how the study of this evolution
has been approached, and, more specifically, it will help us to avoid two of the most common
fallacies in historical study, i.e., to study the past within the ideas of the present and to try to
explain past translation practice in an isolated, non-contextualised manner (cf. D’hulst 1991,
2001; Lopez Garcia 2011; Fernandez Sanchez 2012). Furthermore, the reader we are proposing
will allow us to reflect the wide variety of approaches to translation which, from different
perspectives, are applied in the study of the discipline. In this sense, our proposal is aimed at
showing the existing variety of historiographical approaches and at emphasising the need to
adopt an international perspective in order to avoid a Eurocentric vision (cf. Tymozcko 2007:
15-53). Last, but not least, it is important to bear in mind the pedagogical function of the
proposed volume, a work intended for the academic context and as an instrument for the
teaching of the theory and history of translation.

1. Historiographical research within Trandation Studies: different approaches and
relevance

Lambert (1993: 4) distinguishes between history and historiography. history makes reference
mainly to the historical material, whilst historiography deals with the discourse of the historian.
According to Delisle (2008: 82) historiography has three different meanings: a) the art of
writing the history; b) the collective historical works produced in a specific period of time or
within a specific discipline, in this case Translation Studies; and c) the historical view of this
production, using research methods applied by historians and modelled on the way in which
history is written. Finally, D’hulst (2010: 397-398) differentiates three levels or subdisciplines:
history, defined as ‘the proper sequence of facts, events, ideas, discourses, etc.’; historiography,
‘the history of histories’, in which historical concepts and methodology, as well as specific
methods from other areas, such as linguistics, philosophy and literature, are combined in the
analysis of historical investigation; and metahistoriography, which deals with the explicit
discussion of concepts and methods used in the writing of history, as well as epistemological
and methodological problems arising from such concepts and methods, which are, furthermore,
related to a range of spatial, temporal and ideological aspects and to accessing and interpreting
sources.

Translation theories are the result of a complex historicity; they evolve and reflect problems
of the past, which reappear in different variants. Different theories coexist in parallel, influence
each other, and take on an increasingly defined shape (cf. Pym 2010). Scholars such as Lambert,
Hermans, D’hulst, Delisle, Pym, Bastin and Bandia have pointed out the need to study the
history of translation and its foundations. In the map of the discipline proposed by Holmes
(1972, 1988) no specific section is devoted to the history of translation. Nevertheless, when
dealing with descriptive studies, covering both the product (the description and comparison of
translations, both synchronically and diachronically) and the function (the description of the
function of translations in a socio-cultural context), Holmes refers to the diachronic dimension,
which leads us, within the product, to a ‘general history of translation — however ambitious such
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a goal may sound at this time’, and within the function, to the identification of the influence ‘in
histories of translations and in literary histories’ (1988: 72). Besides, at the end of his work,
Holmes draw attention to the dialectic relation existing between the three branches, into which
two dimensions of analysis should be incorporated, i.e. the historical and the methodological (or
metatheoretical) dimension:

[...] in each of the three branches of translation studies, there are two further dimensions that I have
not mentioned, dimensions having to do with the study, not of translating and translations, but of
translation studies itself. One of these dimensions is historical: there is a field of the history of
translation theory, in which some valuable work has been done, but also one of the history of
translation description and of applied translation studies (largely a history of translation teaching and
translator training) both of which are fairly well virgin territory. Likewise there is a dimension that
might be called the methodological or meta-theoretical, concerning itself with problems of what
methods and models can best be used in research in the various branches of the discipline (how
translation theories, for instance, can be formed for greatest validity, or what analytic methods can
best be used to achieve the most objective and meaningful descriptive results), but also devoting its
attention to such basic issues as what the discipline itself comprises (cf. Holmes 1988: 79).

This perspective is present in work by authors such as Toury, Hermans, Lefevere and Lambert,
who, following the postulates of Polysystem Theory, have contributed to the development of
Descriptive Translation Studies (cf. Lambert 1995) and introduced the concepts of norm,
manipulation and rewriting. This, in turn has made it possible to incorporate into the historical
study of translation aspects such as ideology, manipulation and power, as well as the agents of
translation —especially the translator— as part of the latest paradigms associated with the Cultural
and Ideological Turns(Bassnett, Venuti, Tymoczko, Gentzler), including postcolonial and genre
studies, as well as sociological and even philosophical studies, in which new relations between
the past and the present emerge in an increasingly global context (Cronin 2003 and Tymoczko
2007). At the same time, the predominantly descriptive approaches that characterise the final
decades of the 20™ century have led to studies of interpretative nature (cf. Bastin & Bandia
2006: 2), with the development of a methodology based on the historiography of translation.
The incorporation of an interpretative component has, in turn, led to a higher awareness of the
interrelation and interdependence of the history of translation with other fields of knowledge,
such as sociology, history and comparative literature, in which, as stated by Santoyo (2009:
489), translation tends to be —or used to be— absent.

All things considered, a shift in the theoretical approach has been brought about with the
principles of Polysystem Theory. Its decisive role in the evolution of descriptive translation
studies is evident from the fact that translations are considered to be works of the receiving
system, that the historical nature of translation is emphasised, and that there is an interest in
methodological issues based on the work of the historian (cf. Delisle 1997-98; Pym 1992, 1998).
More recently, postmodern historiographical approaches have emerged; these adopt a
pluralistic, non-canonical view, in which the ideology of those who write history is of crucial
importance (Bandia 2006; Fernandez Sanchez 2010). In view of these recent trends within
historical research, modern approaches frequently make a distinction between the past (as the
historical reality) and history (considered a narrative interpretation), which implies that
‘historical knowledge is not only associated with a set of contents, but also with certain
discursive practices that are culturally determined’ (Fernandez Sanchez 2010: 232)°.

In the academic context, the study of the past of the discipline is carried out from numerous
perspectives, depending on the profile of the researcher and on his/her translation background.
The object of study is, by its very nature, characterised by a considerable heterogeneity which,
in recent years, has been further expanded to incorporate aspects which go beyond those that are
traditionally associated with the study of translation in a strict sense. In modern
historiographical research, we encounter a number of proposals to classify the objects
historiographical study and its potential contribution to theoretical and historical research in
Translation Studies; D’hulst (2001: 21-32), for instance, follows the model of classical rhetoric:
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e Quis? who are the translators? What backgrounds (as individuals and as a group) do they
have?
Quid? what type of works have been translated?
Ubi 7, where have the translations been made? Where have they been published?
Quibus auxiliis?, patronage, ideological framework, etc.
Cur? why are translations made? What consequences do they cause? How are
translations related to originals?, etc.
Quando?, issues related to periodization.
e Cui bono?, social function of translations, their reception and use in society, etc.

It is thus necessary to analyse the methods that have been proposed to study the past of the
discipline, taking into consideration not only the facts, sources and data, but also how they have
been analysed and investigated, and how the arising problems have been tackled. As stated by
Pym (2010), D’hulst (2011) and Munday (2012), there still remain many questions regarding
certain key issues in the study of the theory and the history of translation. One such question is
concerned with the position that the history of translation should occupy and the functions it
should serve within translation studies; another is the relation between historical investigation
on the one hand and comparative literature and national literary histories on the other. Further
matters yet to be resolved are how to determine, define and classify the objects of study within
historical research, and the application of the different theories. In sum, these questions deal
with the analysis of the role played by theoretical and historical issues in contemporary
translation Studies. Furthermore, they set out the need to evaluate the relevance of the models
applied in the study of translation.

A Reader, appropriately designed, will help students and researchers to grasp the variety and
complexity of the study of the history of translation. Besides, such a volume will give its
readership access to the wide range of theoretical approaches adopted in the investigation of the
past, which, precisely due to their diversity, place the historian in a privileged and decisive
position (cf. Hermans 1999: 101).

2. Trandation Studies and Trandation Anthologies Towards a Reader

Translation anthologies play a fundamental role in the study and reconstruction of the history of
reflection and discourse on translation. They contain a collection of theoretical texts, generally
accompanied by an extensive preface in which the selection criteria are explained. Translation
anthologies aim to compile the most representative contributions throughout history and to
make them accessible to readers. The majority of the texts are of a secondary and very diverse
nature, e.g. letters, prefaces, forewords and introductions, which would otherwise be difficult to
access.

Just as literary anthologies are the result of a specific vision of literary history, similarly,
translation anthologies are influenced by an underlying vision of the history of translation. In
addition to the features already mentioned, anthologies play a key role in the creation, shaping
and development of the canon. Not only is the selection of texts by the anthologist a
consequence of his/her intention to capture a fragment of the past, but also, as pointed out by
Guillén ([1985] 2005: 378) with reference to the study of literature, the resulting selection
‘conveys a certain vision of literarity, defining genres, outlining models, thereby affecting the
present of the reader and, above all, orienting him/her towards the future’. The selection of texts
by the anthologist thus has an underlying double intentionality, interconnecting past, present
and future, which makes anthologies ‘authorities capable of shaping the canon’® (Enriquez
Aranda 2007: 123).

Within historical translation studies, since the first translation anthology published by Storig
in 1963, a growing interest in the genre of anthologies can be observed, particularly for some
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cultural contexts, such as the Iberian Peninsula, where fifteen anthologies have been published
between 1987 and 2011 (cf. Sabio Pinilla & Ordonez Lopez 2012). This shows that advances
have been made in the selection process of classic texts, both in a chronological and descriptive
sense, many of which deal with issues very similar to those currently discussed in Translation
Studies, though these issues are generally approached from different perspectives by a very
heterogeneous group of authors who had a connection with translation either because they
translated or because they read translations.

Whilst anthologies focusing on texts about translation through history are experiencing a
moment of popularity in Translation Studies, especially in the Iberian Peninsula, the reader, a
format commonly found in the English-speaking world, has not yet been explored within this
context.

2.1. The Reader: A format typical of the English-speaking world

When discussing translation anthologies, readers must also be taken into consideration. A
reader is defined as “a book of collected or assorted writings, esp. when related in theme,
authorship, or instructive purpose; anthology”.* Anthology and Reader can be considered to be
synonyms’; readers, including variants, such as readings and critical readings, are more
common in the English-speaking world. All the previous terms underline their pedagogical
function which, as in the case of anthologies (cf. Sabio Pinilla & Ordoéfiez Lopez 2012: 98), is
also one of the key motivations for the compilation of these works.

Essentially, readers share the defining features of anthologies, but within the field of
Translation Studies, the reader also presents some specific characteristics: (a) more emphasis is
placed on its pedagogical function, with the consequence that (b) explanatory elements are more
extensive than in the anthologies, (c¢) the vast majority of the texts selected are written by
contemporary authors, and (d) texts are normally reproduced in their totality.

Similar to the increasing popularity of anthologies in general, there has also been an increase
in the publication of readers in the last decade. Apart from Chesterman (1989), the proliferation
of readers within the field of Translation Studies did not really begin until the 21st century, as
shown by the following bibliographical inventory.

e Chesterman, Andrew (ed.) (1989) Readings in Translation Theory. Helsinki: Oy Finn
Lectura Ab.

e Venuti, Lawrence (ed.) (2000) The Translation Sudies Reader. London and New York:
Routledge.

e Venuti, Lawrence (ed.) (2004) The Translation Sudies Reader. London and New York:
Routledge [2nd revised edition].

o Weissbort, Daniel & Astradur Eysteinsson (eds.) (2006) Trandslation. Theory and
Practice. A Historical Reader. New York: Oxford University Press.

e Baker, Mona (ed.) (2009) Critical Readings in Translation Sudies. London and New
York: Routledge.

All of these readers have been published within the Anglo-American tradition and the majority
focus on contemporary texts. In this sense, readers can be considered complementary works to
anthologies; anthologies aim to study the discourse(s) about translation through history and
readers compile texts which, from a different perspective, illustrate the evolution of Translation
Studies as a discipline. With regard to the context or tradition in which the work appears,
anthologies tend to be more common outside the Anglo-American tradition®, whilst the format
of the reader is more frequently found in the English-speaking world. It should be noted that
among the readers listed above, there is only one historical reader (Weissbort & Eysteinsson
2006), which comprises historical as well as contemporary texts.

* http://dictionary.reference.com
> http://www.britannica.com
% See Sabio Pinilla & Ordofiez Lopez (2012: 102-109) for a complete inventory of translation anthologies.
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2.2 Characteristics of the reader

Readers and anthologies undoubtely have a lot in common; the defining features of anthologies
identified in Sabio Pinilla and Ordonez Lopez (2012: 94-97), based on the proposals put
forward by Guillén ([1985] 2005) and Fraisse (1997), are also characteristic of readers Within
the context of Translation Studies, it can be observed that readers and anthologies share the
purpose of gathering and making accessible to the readership a collection of texts which are
considered representative or influential within a specific period, approach or tradition.

In what follows, the most characteristic features of both anthological formats (anthology and
reader) are reviewed, based on the analysis carried out by Sabio Pinilla and Ordéfiez Lopez
(2012: 110-117).

2.2.1. Rewriting and selection

Any anthology implies rewriting existing texts. Though the concept of rewriting” will not be
expanded here, it must be kept in mind that there is inevitably a close link between the genre of
anthology and the concepts of rewriting, ideology and manipulation. This implies an
unavoidable presence of the anthologist’s specific theoretical position or intention, which
conditions the selection of texts as well as the way in which the selected texts are presented,
contextualised and arranged.

In the case of the reader, the author’s motivations are of a very varied nature, and we can
observe a trend favouring the incorporation of a wider variety of thematic topics and
multidisciplinary approaches, in line with the development of Translation Studies in general.
This, in turn, has made it possible to include issues such as ideology, genre and the relation
between translation and power, as well as issues that have their origin in other academic
disciplines such as literature, sociology and linguistics.

For instance, Chesterman (1989) aims ‘to illustrate something of the general development of
translation theory towards an increasing concern with textual and pragmatic issues, the potential
of machine translation, and cognitive aspects of translation’ (Chesterman 1989: 6), and Venuti
(2000) states that his motivations include ‘to challenge any disciplinary complacency, to
produce a consolidation that interrogates the ways in which translation is currently researched
and taught [...], to show what translation studies have been and to suggest what they might be’
(Venuti 2000: 1-2).

Baker, on the other hand, claims that the discipline has already reached a stage of
consolidation from which we can move on, with confidence, towards more innovative
approaches. Thus, she adopts a perspective which is far from dichotomies and taxonomies, and
tackles rewriting from a ‘deliberately prospective rather than retrospective’ (Baker 2009: 1)
point of view, in order ‘to move, to explore new ground, rather than pay tribute to and
consolidate past achievements’ (2009: 1). At the same time, she aims to incorporate work from
other areas that have a longer tradition, such as anthropology, literature and sociology (ibid.: 2).

Weissbort and Eysteinsson (2006) focus their rewriting ‘[on illuminating] the essential
activity of translation from a number of perspectives: historical and contemporary, theoretical
and practical’ (Weissbort & Eysteinsson 2006: v). Besides, these authors intend to reinforce the
link between the theory and practice of translation, which, as it is well-known, is one of the
most frequent criticism of the education of translator, thereby rejecting limiting their selection
to a group of canonized theoretical texts, on the grounds that ‘it is [...] the practice of translation,
which opens the gateway between the present and history’ (ibid.: v). Thus, the authors aim ‘to
bring across to [their| readers how valuable reflections about translation took form in contexts
of actual translation practice’ (ibid.: v), which leads them to emphasise this connection, more or
less explicitly throughout their selection.

7 The concept of rewriting have been analysed within the field of Translation Studies by scholars such as Lefevere
(1992) and Vidal Claramonte (1998).
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The selection of the texts, closely linked with the motivations that trigger rewriting, plays a
fundamental role within the creation of a reader. As a general rule, the most frequent selection
criterion is the representativeness of the texts (cf. Chesterman 1989), which should be
understood in relative terms, i.e., depending on the author’s perspective or orientation. For
instance, in the selection made by Baker (2009), the emphasis lies on texts produced not only
within the context of Translation Studies, but within other areas, which are considered relevant
to explore a number of issues that are, according to her, essential for the development of the
discipline (Baker 2009: 1). In diachronic terms, most readers focus on contemporary texts, but
Weissbort and Eysteinsson (2006) choose to offer a historical perspective, including classical
texts (compiled in the first section of the volume, which covers historical periods from
Antiquity to the 20" century), and Venuti (2004) includes a section dedicated to what he calls
‘Foundational Statements’, dealing with texts that were written before the 20™ century.

The number of texts selected varies considerably between readers, but they generally tend to
contain a smaller number of texts than anthologies. All readers in the field of Translation
Studies are monolingual, with all selected texts in English; texts originally written in other
languages appear as translations.

The fact that the purposes and motivations of the authors are heterogeneous makes it difficult
to identify a general canon as far as the choice of texts and authors is concerned; a feature they
tend to share, however, is that the vast majority of texts and authors form part of the Western
tradition. Within the classical or foundational period, authors such as Dryden and Benjamin are
present in the readers which include historical texts (cf. Chesterman 1989; Venuti 2004;
Weissbort & Eysteinsson 2006). On the other hand, Vinay and Darbelnet, Jakobson, Nida and
Reiss seem to be indispensable in the readers aimed at providing a general and representative
picture of contemporary translation discourse (cf. Chesterman 1989; Venuti 2000 2004;
Weissbort & Eysteinsson 2006).

2.2.2. Thereader as a book to be read

Just like anthologies, readers are the result of a process of rewriting pre-existing texts, a process
by which a new work, a volume of guided readings, is produced. As is the case with
anthologies, readers are written by academics working in Translation Studies or related areas.
The reader constitutes a useful tool to help students become familiar with the most influential
texts of contemporary translation literature or, as mentioned in the previous section, with
emerging trends in the study of translation.

One of the most characteristic features of the reader are its paratextual elements, which, as
observed by Ruiz Casanova (2007: 162), give definition to the anthologist’s authorship and to
the construction of a new book in its own right. Paratextual elements include a preface, the
arrangements of the texts, notes and comments, suggestion of complementary readings, a
bibliography and index(es), as well as acknowledgements.

The preface usually contains an explanation of the motivation and purposes of the volume, a
description of the selection criteria, justification for any omission, a presentation of the
compilation and the rationale for its structure, and, in some cases, even suggestions with regard
to the potential pedagogical applications of the reader (cf. Venuti 2000, 2004). Another key
paratextual component, which further highlights the pedagogical function of this type of work,
is the contextualization or introduction provided for each of the texts selected (cf. Chesterman
1989), or for each thematic (cf. Baker 2009) or chronological section (cf. Venuti 2000, 2004;
Weissbort & Eysteinsson 2006). The contextualisation of a text usually contains a brief
introduction of the author and a summary of the main ideas of the respective texts, thereby
establishing a relationship to other authors and texts from the corresponding period. Such a
contextualisation is only rarely included in traditional anthologies; indeed, the lack of
contextualization is one of the most common criticism of anthologies, as the absence of a
context can lead to a merely cumulative and linear historiography (cf. D hulst 1991, 1995; Pym
1992, 1998; Lépinette 1997, 2006).

The pedagogical function of the reader is, moreover, reinforced by the suggestions for
further or complementary reading (cf. Chesterman 1989; Venuti 2000, 2004; Baker 2009),
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which tend to appear either at the end of the introduction of each section or text; this type of
bibliographical information is not provided in other translation anthologies.

Regarding the arrangement of the texts, Baker (2009) presents them in thematic sections,
whilst the majority of readers apply purely chronological criteria, very much like most other
anthologies (cf. Sabio Pinilla & Ordéinez Lopez 2012: 114-115). In Weissbort and Eysteinsson
(2006), there are different sections for particular translation approaches and specific periods,
and in addition, other representative works are mentioned and briefly presented in order to
mitigate the fact that they do not appear in full.

Bibliographical details of the selected texts and of works cited in the introductory sections
are usually provided in a reference section at the end of the volume. Furthermore, except for
Chesterman (1989), subject (cf. Baker 2009) and name indexes (cf. Weissbort & Eysteinsson
2006; Baker 2009) are provided, or both are combined within a general index (cf. Venuti 2000,
2004).

All in all, the most distinctive feature of readers is their distinctly pedagogical function, as
shown by the inclusion of introductory sections, the contextualization of the texts selected, and
the suggestion of further or complementary reading. In the following section, a proposal for a
translation historiography reader, inspired by the format described here, is presented.

3. Proposal for a trandation historiography reader

In accordance with the features described above, the proposed reader will consist of a corpus of
historiographical texts, rather than historical texts as such. In line with the conventions of this
format, the volume will have a distinctly pedagogical function and will include a representative
selection of the historical research carried out in the last four decades. It is intended as an
analytic tool for the study of the discipline as a whole, and, in contrast to anthologies, selected
texts will be contextualised, providing information about contemporary historiographical
research, as one of the functions of the reader is to provide students with a different type of
resource that can help to raise their awareness of the relevance of theory in their education as
translators. At the same time, the reader is intended as a resource for teachers; in addition the
theoretical content, learning materials and activities will therefore be included, to help teachers
use the texts in the classroom and to help students develop critical thinking.

In the proposed work, a historiographical perspective will be adopted, in which
historiography is understood as the discipline that studies the development of historical
investigation. In the reader, the focus thus lies on the discourse about historical research in
Translation Studies, which will be compiled with pedagogical and academic purposes in mind.
The purpose of the reader is thus to provide a panoramic overview of historical investigation in
Translation Studies, showing its evolution from a traditional historiography of a positivist
nature, to a postmodern (or ‘postpositivist’, cf. Tymoczko 2007) historiography. This
perspective will help to reconstruct, in a selective manner, the inventory of historiographical
knowledge that is relevant in contemporary approaches to Translation Studies.

The reader will be compiled by a group of academics, coordinated by the authors of this
article; the compilation process can be subdivided into the following stages: compilation of
bibliographical material, selection of texts, translation of texts (as an added value to the
pedagogical function of the reader), review of the selected texts, elaboration of the entries and
selection and preparation of complementary materials. Texts will, preferably, be included in
their entirety; in cases where this is not possible, every care will be taken to avoid distorting
their content in the abridged version.

As a starting point, the reader must necessarily include a selection of texts by the most
representative contemporary researchers, which illustrate the development of historiographical
research and the wide range of traditions from which the study of the theory and history of
translation is approached. Texts considered to be representative are, for instance, those that have
led us to question previous approaches in a critical manner and that have encouraged debate,
incorporating new perspectives from other disciplines and developing novel approaches. It
should be noted that theoretical positions do not have exact boundaries; therefore, many authors
and texts may be classified in more than just one paradigm, school or model, given the
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multidisciplinary nature of Translation Studies. However, the emphasis in the proposed reader
will be placed on theoretical and historiographical issues, rather than subscribing to a specific
school, model, etc. Taking all this into consideration, the proposed reader will include many of
the authors cited in this article, such as D’hulst (cf. 1991, 1995, 2001, 2010), Lambert (cf. 1993)
and Hermans (cf. 2004), who have established the methodological basis as far as concepts and
methods are concerned. Contributions within philological Studies, such as Lépinette (cf. 1997),
and scholars whose contributions have proved to be fundamental in drawing attention to the
relevance of historical methodology in the study of translation, such as Delisle (cf. 1997-98) and
Pym (cf. 1992, 1998) will also be included, as one of the reader’s aims is to promote a dialogue
with historical sciences, given that, as stated by a number of researchers, historical investigation
in translation and interpreting can also benefit the study of history (cf. Payas 2006), of
globalisation issues (cf. Cronin 2003), of identity (cf. Cronin 2006), of power (cf. Tymoczko &
Gentzler 2002), and of conflict (cf. Baker 2002), and it can serve to apply historical studies to
new areas, such as China (cf. Cheung 2009) and Hispanic America (cf. Bastin 2010-11).
Attention will also be paid to translation researchers who have carried out multidisciplinary
investigation, bringing together historiography and sociology (cf. Gouanvic 2006). In short, the
reader will aim to gather the most influential texts representing the different approaches to
Translation Studies and theories adopted in the study of the historical investigation of the past.

The reader will be structured as follows: An index and a brief presentation section will be
followed by an introductory chapter in which a general analysis of the selected texts will be
presented. As no criteria for the order of the texts have been established as yet, they will be
arranged in chronological order, according to their publication date. Each text will be
accompanied by biographical information about the authors, in order to contextualise them
within their approach or tradition, internal notes where appropriate, as well as a general analysis
and teaching materials. The reader will also include a general bibliography, a glossary of basic
terms, and a name and subject index.

The reader is intended to promote a non-Eurocentric view of the historical study of
translation through a compilation of representative and relevant texts which cover a broad
canon. In addition, the suggestions for further reading will make it possible to cover texts and
authors that have not been selected but are nevertheless considered complementary or important
to develop a specific issue further. The teaching materials will be addressed to lecturers and will
include activities to implement the theoretical content of the texts, questions to encourage
discussion in the classroom and/or suggestions for essays to expand the issues discussed in the
texts, with the aim of reinforcing the link between the theory and the practice of translation, as
well as a glossary with the key terms in historiography and translation studies.

Ultimately, the proposed reader should provide a selective and, at the same time, diverse
view of the historical study of translation, including authors and texts from a wide range of
backgrounds and covering approaches and trends which have contributed to the consolidation of
this area from the 1970s to the present day.
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